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The essence of the errors and their role in foreign language learning are 
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classification of errors in foreign language acquisition have been analyzed. The main 
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Постановка проблеми. У зв’язку з глобалізаційними процесами, 

західноєвропейською орієнтацією, розширенням різноманітних зв’язків 
України із зарубіжними країнами вивченню іноземної (здебільшого 
англійської) мови надається особливе значення. Мова вивчається 
впродовж усіх років навчання у загальноосвітніх школах, у середніх 
професійних та вищих навчальних закладах. Відтак питання 



Випуск 6 

 233 

вдосконалення методики викладання  іноземної мови стоїть у центрі 
уваги як учителів-практиків, так і науковців. Досліджуються такі питання, 
як мета і завдання вивчення, методи, прийоми, засоби навчання 
іноземної мови, розглядаються і пропонуються нові технології вивчення 
мови та ін. Але мало уваги приділяється аналізу помилок, а також 
труднощів, які виникають в учнів при вивченні іноземної мови, та їх 
причин. Втім вивчення помилок, на думку багатьох учених, є частиною 
дослідження процесу вивчення мови, як рідної, так і іноземної. Це дає 
нам уявлення про мовний розвиток учня і допомагає зрозуміти потреби 
учнів та обрати певну стратегію навчання (на що звернути увагу, як 
удосконалити методику викладання).  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема 
виправлення помилок активно розробляється зарубіжними вченими, 
починаючи з 70-х років ХХ ст. Цьому питанню присвятили свої праці 
Г. Браун, Дж. Гендріксон, с. Джеймс, Г. Дьюлей, Р. Елліс, с. Кордер, 
Дж. Річардс, Л. Селінкер та ін. Окремі аспекти теорії помилок, їх аналізу 
та виправлення розглядають у своїх працях вітчизняні методисти: 
Д. Івицька, З. Казимира, Л. Катюха, А. Китченко, О. Козаченко, Л. Коцюк 
та ін.  

Формулювання цілей статті. Мета статті полягає у тому, щоб  
систематизувати наукові знання про помилку при вивченні іноземної 
(англійської) мови та їх класифікацію. 

Виклад основного матеріалу дослідження. У літературі існує 
багато визначень помилки при вивченні мови. Невдало або 
неправильно вжите слово чи фразеологізм, невірно побудоване 
речення, неправильно вимовлене слово або невдала інтонація, наголос 
тощо − усе це характеризує помилку як відхилення від норм мови. 
Зокрема, Г. Дьюлей визначає мовну помилку як систематичне 
відхилення від норми або сукупності правил. Учні роблять помилки 
через брак знань іноземної мови або через те, що вони підпадають під 
вплив лінгвістичної системи рідної мови [3].  

Вважаємо, що для того щоб сформувати правильне (адекватне) 
ставлення вчителя до помилок та їх виправлення, необхідно подбати 
про їх  класифікацію. У контексті нашого дослідження класифікація 
помилок виступає як засіб об’єктивної оцінки досягнень учнів у вивченні 
іноземної мови і вибору оптимальних методів роботи над помилками з 
метою робити менше помилок. Класифікація помилок повинна 
проводитися за певною ознакою, що робить наші знання про помилки 
повнішими і одночасно виступає засобом систематизації цих знань. 
Кожній класифікації можна віддати перевагу у конкретній ситуації при 
вирішенні питання про необхідність виправлення помилок та вибору 
способів їх виправлення. 

Перш за все, зазначимо, що вчені (А. Галускова, Г. Дьюлей, 
С. Кордер) розрізняють поняття «помилка» (error) та «похибка» (огріх) 
(mistake). Вони зазначають, що мовні помилки виникають через те, що 
учням бракує знань правил мови, яку вони вивчають, або ж вони 
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підпадають під вплив лінгвістичної системи рідної мови. Мовні огріхи – 
це випадкові відхилення, не прив’язані до будь-якої системи, і, на 
відміну від мовних помилок, трапляються не систематизовано, 
однорáзово. До таких огріхів можна віднести, наприклад, обмовки, 
перекручування почутого, неправильний початок, відсутність 
узгодження підмета і присудка у довгих складних реченнях та ін. 
Мовний огріх трапляється на письмі та в усному мовленні внаслідок 
певних умов, як-от: неуважності учня, втоми, певного емоційного стану, 
недбалості та ін. При цьому, мовні огріхи не впливають суттєво на 
висловлювання і не перекручують його зміст, а помилки можуть суттєво 
перешкодити взаєморозумінню співрозмовників [3; 6]. 

Цікавий прийом перевірки, чи є відхилення від мовної норми 
грубою помилкою чи випадковим огріхом, запропонував Р. Елліс. Учнів 
просили перечитати свої письмові роботи і виправити помилки, які вони 
знайдуть. Якщо у процесі читання учні знаходили помилки і самі 
виправляли їх, то це були огріхи, а не серйозні помилки; вони були 
допущені випадково, можливо, через неуважність або через те, що 
поквапилися. Якщо ж учні не могли ідентифікувати відхилення і 
повторювали їх, то це дійсно були помилки [4].  

Учені пропонують також розрізняти глобальні та локальні помилки. 
Глобальні помилки (наприклад, неправильний порядок слів у реченні)  
порушують зміст висловлювання і можуть утруднити сприйняття 
інформації. Локальні помилки (наприклад, пов’язані з використанням 
різних форм іменника та дієслова, із вживанням артиклів, прийменників 
та допоміжних дієслів) впливають тільки на окремі елементи 
висловлювання і не впливають на сприйняття цілої інформації та не 
заважають мовцям зрозуміти один одного, вони «згладжуються» самим 
контекстом висловлювання [1; 6; 7].  

За статистикою розрізняють помилки систематичні/типові 
(частотні) й несистематичні/нетипові (одиничні). Систематичні помилки 
учень може виправити сам, оскільки він вже має певний досвід, і 
вчителеві достатньо тільки нагадати йому. Одиничну помилку вчитель 
може поправити, подавши правильний варіант.  

Наприклад, дуже частими (типовими) у граматиці англійської мови 
є помилки вживання часових форм дієслів (People don’t likes politicians), 
подвійне заперечення (He doesn’t know nothing about that event), 
узгодження підмета і присудка (A lot of people in Ukraine is not happy 
about the services); серед фонетичних: слабка  вимова, вимова глухих 
проривних [p], [t], [k] без аспірації, оглушення дзвінких проривних 
вибухових [b], [d], [g] на кінці слова під впливом рідної мови. Вживання 
прийменників, розрізнювання означеного та неозначеного артиклів, 
вживання артикля − ці та багато інші помилки можна віднести до 
систематичних/типових. 

На основі аналізу літературних джерел ми з’ясували такі критерії 
класифікації помилок при вивченні іноземної мови: 
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1. Помилки у певному виді мовленнєвої діяльності (читання, 
письмо, говоріння, аудіювання). 

2. Мовний рівень:  
− орфоепічні та акцентологічні − порушення правил вимови, 

(неправильна вимова звуків, звукосполучень, окремих граматичних 
конструкцій) і норм наголосу (акцентологічні помилки). 

− морфологічні, пов’язані з ненормативним утворенням форм слів 
і вживання частин мови; 

− словотворчі − неправильне словотворення або видозміни слів; 
− синтаксичні − порушення правил узгодження слів, невірна 

побудова словосполучень, простих і складних речень; 
− лексичні − незнання лексичного значення слів і особливостей їх 

сполучуваності, словотворення, вживання слова у невластивому 
значенні, повтори, тавтологія, порушення правил смислового 
узгодження слів;  

− граматичні − неправильне утворення і використання різних 
граматичних форм слів; 

− фразеологічні − неправильне вживання, перекручування 
фразеологізмів; 

− стилістичні − порушення єдності стилю, використання у 
висловлюванні чи тексті різних мовних одиниць, які мають стилістичне 
забарвлення, що не відповідає стилістичній забарвленості даного тексту 
чи висловлювання. 

3. Форма помилки (пропуск, заміна, використання зайвого, додаток 
непотрібних або неправильних елементів, неправильний порядок слів, 
довгі паузи тощо). 

4. За рівнем знань учнів розрізняють продуктивні і компетентнісні 
помилки. Продуктивні помилки виникають через втому, неуважність, 
незібраність, страх учнів або через умови, в яких відбувається навчання 
(обмеження часу, відсутність бажання вчитися). Такі помилки учень 
може ідентифікувати і виправити сам. Компетентнісні помилки 
виникають через брак знань правил (наприклад, граматичних) і свідчать 
про недостатню мовну компетентність учня [5, с. 124; 8, с. 99]. 

Найбільш поширеною і розгалуженою є класифікація помилок за 
причинами їх виникнення. У 70-х роках ХХ ст. у світовій лінгвістиці 
навіть розгорнулася дискусія щодо класифікації помилок за цим 
критерієм. 

Перші спроби класифікувати помилки при вивченні іноземної мови 
за критерієм причини їх виникнення здійснив Дж. Річардс у 1971 р. Він 
виокремив 3 групи помилок: інтерферальні/міжмовні (зумовлені впливом 
рідної мови), внутрішньомовні (відображають внутрішні характеристики 
мови, яка вивчається, її складну структуру, наприклад, хибне 
узагальнення, неправильне вживання правил, незнання умов 
використання правил) та помилки розвитку (коли в учня склалося своє 
розуміння мови, яку вивчає, на основі обмеженого досвіду) [10, с. 1584].  
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Пізніше, у 1977 р., Дж. Річардс дещо змінив свою класифікацію, 
зважаючи на зауваження деяких учених про подібність 
внутрішньомовних помилок і помилок розвитку. Останні виходили з того, 
що ці типи помилок викликані самим процесом вивчення іноземної 
мови, коли в учня ще бракує знань і досвіду, труднощами і проблемами 
мови як такої. Отже, всі помилки за критерієм причини виникнення 
об’єдналися у 2 групи: 1) міжмовні і 2) внутрішньомовні та розвитку. 

Інші вчені заперечили велику різницю між міжмовними і 
внутрішньомовними помилками. Так, Г. Дьюлей та К. Берт розбили 
помилки на 3 групи: помилки розвитку (помилки, які також робляться 
при  вивченні рідної мови), інтерферальні (виникають під впливом рідної 
мови) та унікальні помилки (вони не належать ні до 1-ої, ані до 2-ї 
групи). 

Г. Браун назвав 4 групи помилок: міжмовні (під впливом рідної 
мови), внутрішньомовні (незнання правил мови), контекстуальні (вплив 
умов, у яких відбувається вивчення); мотиваційні (матеріали та/або 
стиль їх подачі вчителем сприяють неправильному уявленню учня про 
мову, що формує негативне ставлення учня до процесу навчання і 
призводить до втрати учнем мотивації до навчання) [2]. 

С. Джеймс вказав на 4 причини помилок і відповідно виокремив 
4 групи: 1) міжмовні; 2) внутрішньомовні (хибні аналогії, незнання 
правил, багатослів’я, ігнорування виключень з правил, гіперкорекція або 
надмірне слідування правилам, узагальнення або спрощення); 3) 
помилки, викликані комунікативною стратегією мовця (неадекватний 
вибір лексичних одиниць, помилковий вибір граматичної форми, 
неправильна вимова); 4) помилки, спричинені використанням 
неадекватних методів навчання або викликані вадами в організації 
процесу  навчання  [9].  

Отже, аналіз різних підходів до класифікації помилок при вивченні 
іноземної мови дозволяє зробити висновок про те, що переважна 
більшість дослідників поділяє їх між двома основними групами: міжмовні 
(спричинені впливом рідної мови) і внутрішньомовні (відображають 
особливості мови, яка вивчається, її складну структуру, незнання 
правил або брак досвіду того, хто вивчає мову).  

До міжмовних помилок можна віднести, наприклад, порядок слів у 
реченні (в англійській мові він фіксований, регламентований), подвійне 
заперечення („Ми нічого не бачили” − “We didn’t see nothing”), 
невживання артиклів (відсутні у рідній мові). 

У свою чергу, внутрішньомовні помилки поділяються на такі 
підгрупи (форми):  

− узагальнення (учень утворює неправильну структуру на основі 
іншої структури іноземної мови (“He can sings” замість “He can sing” або 
“He sings”); 

− ігнорування обмежень у правилах (використання правил там, де 
їх не можна використовувати (“He made me to go rest” замість “He 
asked/wanted me to go”); 



Випуск 6 

 237 

− неповне використання правил (“You like to sing?” замість “Do you 
like to sing?”); 

− хибні припущення (помилкові припущення про другу мову, 
наприклад, використання дієслова “was” як ознаку минулого часу або 
“іs” як ознаку теперішнього часу: “One day I was travelled”);  

− спрощення (скорочення) “I studied English for two year” замість 
“years”); 

− хибні аналогії (started, goed); 
− компенсаторні помилки, які виникають, коли учні прагнуть 

описати незнайомі слова [1; 8, с. 99].  
Здійснене дослідження дозволяє зробити такі висновки.  
1. У процесі вивчення іноземної мови, на всіх його етапах учні 

роблять помилки у всіх видах мовленнєвої діяльності. Це − природне 
явище, що свідчить про перебіг процесу вивчення іноземної мови. 

2. Класифікація помилок, які учні роблять у процесі вивчення 
іноземної мови, є для вчителя цінним джерелом знань тих труднощів, з 
якими зустрічаються учні, оскільки саме труднощі у навчанні взагалі і у 
вивченні іноземної мови, зокрема, є основною причиною помилок.  

3. Знання вчителем помилок і причин їх виникнення дозволить 
йому підібрати оптимальні способи їх виправлення, а також методи, 
прийоми і засоби подальшої роботи. 

Перспективи подальших розвідок ми вбачаємо у виявленні, 
аналізі та систематизації помилок, які трапляються на різних етапах 
вивчення англійської мови у різних видах мовленнєвої діяльності.  
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